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AHHOTALIUS

CTpykTrypa M 00b€M MATrHCTEpPCKONl auccepTamuM. JlrccepraliroHHOE
VCCJIEIOBAHUE COCTOUT U3 BBEJICHUS, OOLIEH XapaKTepUCTUKH padOThI, TPEX IJaB,
3aKJIIOYEHUS] M CIHCKAa MCIOJb30BaHHBIX HCTOYHUKOB, BKIHOYaromero 36
HauMeHoBaHuW. O01Mii 00beM paboThl 64 CTPaHUIIBL.

KaroueBbie caoBa: PYCCKUU S3bIK KAK WMHOCTPAHHBIN;
METOIMKA [TPEITOJJABAHNA, OBYUEHUE NHOCTPAHHbIX
CTYAEHTOB; HWHTEPTEKCTYAJIbHOCTDB; WMA; YUTATEJIbBCKAA
KOMIIETEHLIMA; AL YEXOB.

O0bekT wMccaegoBaHusi — TMpouecc (HOPMUPOBAHMS  YUTATEIbCKOU
KOMIIETEHLIUH CTYJCHTOB-MHO(OHOB TIPH H3YyYEHHUU PYCCKOrO sI3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO.

IIpeamer wucciaenoBaHuss — METOAMKA (POPMHPOBAHUSA YHUTATEIbCKOU

KOMIIETEHIIUM Yepe3 aHajiu3 MHTEPTEKCTYallbHbIX MUMEH B mIpousBeAeHusx A.IL
Yexosa Ha 3aHsaTHAX 10 PK.

Hear wucciaegoBanuss — pa3pabotaTb U OOOCHOBATh  METOIUKY
(GOpMHpPOBAaHUS YHUTATENBCKOW KOMIETEHUHWHU Y CTYAEHTOB-(QUIOJIOrOB MpHU
U3YYEHUU MHTEPTEKCTyalbHbIX MMEH Ha 3aHATHUSX MO PYCCKOMY S3BIKY Kak
MHOCTpaHHOMY (Ha Marepuaie npousseaeHuii A.I1. Yexosa).

MeToabl HMCCIeIOBAHUSI: METOJ CIUIOIIHOM BBIOOPKH, KiIacCH(PUKALIUS
MHTEPTEKCTYyaAJIbHBIX CBA3€H, KOMIUIEKCHBI aHAJIM3 WHTEPTEKCTYaJbHBIX HMEH,
CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTENIbHBIN, (PYHKIMOHAIbHBIA, METOJl CTUIMCTHYECKOTO
aHaIu3a.

IHosny4yeHnHble pe3ybTaThl 1 X HOBU3HA

B nuccepTailmoOHHOM HCCIIEJOBaHUU BIIEpBbIE pa3zpaboTaHa KOMILJIEKCHAS
MeToAKa (POPMHUPOBAHUS YUTATENHCKON KOMIETEHIMU CTYI€HTOB-(DUIIOJIOrOB Ha
OCHOBE CHCTEMHOTO aHaJlu3a HWHTEPTEKCTyaJbHBIX HMMEH B IPOU3BEIACHUSX
A.Il. YexoBa. Pa3zpaboraHa opuruHajgbHas CHUCTEMa KpPUTEPUEB  OLEHKU
cOPMHUPOBAHHOCTH  WHTEPTEKCTyaJIbHOM  KOMIIETEHIIMM KaK  KOMIIOHEHTa
YUTATEIIbCKOM KOMIIETEHLUH, BKJIIOYAIOIIAs CHOCOOHOCTH K WJECHTU(PUKAIUU
WHTEPTEKCTYyAJIbHBIX HMMEH, OINpPENENCHUI0 HUX MPOUCXOKIACHUS, aHAIU3Y HUX
(GyHKUMNA B Xy0KECTBEHHOM CTPYKTYPE U UHTEPIPETALIMH KYIbTYPHOTO 3HAUECHHUSI.

Co3maH  KOMIUIEKC  YIPaKHEHWW, HANpPaBJICHHBI HA  IO3TAIMHOE
(dbopMHpoBaHUE HABBIKOB PaOOThl C MHTEPTEKCTYaJbHBIMHU AJIEMEHTaMH, KOTOPHIH
BKJIIOYAET 33J]aHUsSl HA BBIABICHHUE U KIAaCCU(PUKALIMIO MHTEPTEKCTYyaIbHBIX UMEH,
VOPAKHEHHUS] HAa YCTAHOBJEHHE KYJbTYPHBIX AacCOLMalMii, aHalu3 PpoJH
MHTEPTEKCTYaAJIbHBIX 3JIEMEHTOB B CO3[JaHWU MOJTEKCTa, TBOPUECKUE 3aJaHUs Ha
NpUMEHEHUE TMONy4YeHHbIX 3HaHuil. JlokazaHa Meroaudeckas 3()PEKTUBHOCTH



MHTEPTEKCTYaIbHOTO MOAXO0AA K AHAIIN3Y XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B MHOSA3BIYHON
ayJIMTOPUH, CHOCOOCTBYIOIIETO YINIYOJIEHHOMY IOHMMAaHHIO KYJbTYPHBIX KOJOB
PYCCKOM JUTEpaTyphl, pa3BUTHIO HABBHIKOB CMBICIIOBOTO YTEHHUSA, (OPMUPOBAHUIO
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUHN CTYIAEHTOB-()UIIOJIOTOB.

[lonydeHHbIE peE3yabTAaTBl PACIIMPSIOT TEOPETUYECKUE NPEACTABICHUS O
BO3MOXKHOCTSIX ~ (DOPMHUPOBAHUS UHUTATEIBCKOM KOMIIETEHLIIMM B TpOIEecce
npenogaBannss PKM w  mpennararor HOBbIE NPAKTUYECKUE PELICHHS  JUIA
COBEPILIECHCTBOBAHUSI METOJUKH pa0OThl C XYJOXECTBEHHBIMU TEKCTaMH B
WHOSI3BIYHON aynuTopuu. Pa3paOoTaHHBIA MOAXOJ MOKET ObITh HNPUMEHEH IpHU
W3YYEHHUU IPOU3BENCHUMN IPYTUX ABTOPOB PYCCKOM KIIACCUYECKOM JINTEPATYPBI, UTO
CBHJIETEJILCTBYET O €r0 YHUBEPCAIBHOM ITOTECHIIMAJIE.

/locToBepHOCTL  MaTepHMaioB U pe3yjabTaTOB  MaruCTepPCKOM
AUCCEPTALMHU

JIOCTOBEPHOCTh MPOBENECHHOTO HMCCIENOBAHUS U MOJYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB
o0ecreynBaeTcs METOI0JIOTMYECKO OOOCHOBAHHOCTBIO PAOOThI, MPUMEHEHUEM
anpoOMPOBAHHBIX HAYYHBIX MOAXOAOB M KOMIUIEKCHBIM XapaKTepOM aHaJIn3a.
Teopernueckas 0a3a MCCIEIOBAaHUS ONUPACTCS HA ABTOPUTETHBIE HAyYHbIE
MCTOYHUKHU B 00JIACTU MHTEPTEKCTyaJIbHOTO aHanu3a (padotel M.M. baxtuna, 1O.
KpucreBoii, P. bapra), meromuku npenoaaBanuss PKU (uccrnenoBanus E.N.
[TaccoBa, . A. 3umueit, T.M. banbIxuHoi1) 1 TEOPUU YUTATEIHCKON KOMIIETCHIIUU.

[Tomy4yeHHbIe pe3ybTaThl 00J1aJal0T JOCTATOYHON 0O0CHOBAHHOCTBIO JJI UX
IpUMeHeHUs1 B npaktuke mnpenogasanuss PKU. Bce BbBOgpl M meTonuueckue
pPEKOMEHAAMN  apTyMEHTHUPOBAHbl AHAIM30M KOHKPETHBIX INPHUMEPOB U3
XyJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB M IMOJAKPEIUIEHbI CCBUIKAMHA HAa aBTOPUTETHBIE HAYYHbIC
VUCTOYHUKH.

O0/1acTh BO3MOKHOI'0 NPAKTHYECKOI0 IPUMEHECHHUSA

[lonmy4yeHHble pe3ynbTaTbl W MaTepHalbl MCCIEIOBAHUA MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbl KaK B IPAKTUYECKOM IE€IarOoru4ecKor AESTEIbHOCTH, TaK U B
BY30BCKOU IPAKTUKE B Kypcax meToauku npenogasanus PKU n nenaroruxmy.

Marwucrepckast quccepTanys BBIIOJHEHA CAMOCTOSTENBHO.



ANNOTATION

Structure and scope of the master's thesis. The dissertation research consists
of an introduction, a general description of the work, three chapters, a conclusion
and a list of references, including 36 titles. The total volume of the work is 64 pages.

Keywords: RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE; TEACHING
METHODOLOGY; TEACHING FOREIGN STUDENTS; INTERTEXTUALITY;
NAME; READER'S COMPETENCE; A.P. CHEKHOV.

The object of the research is the process of developing the reading
competence of foreign students when studying Russian as a foreign language.

The subject of the research is the methodology for developing reading
competence through the analysis of intertextual names in the works of A.P. Chekhov
in Russian as a Foreign Language classes.

The purpose of the research is to develop and substantiate a methodology for
developing reading competence in philology students when studying intertextual
names in Russian as a foreign language classes (based on the works of
A.P. Chekhov).

Methods of research: continuous sampling method, classification of
intertextual connections, comprehensive analysis of intertextual names,
comparative, functional, stylistic analysis method.

The results of the work and their novelty

In the dissertation research, a comprehensive methodology for developing
reading competence in philology students was developed for the first time based on
a systemic analysis of intertextual names in the works of A.P. Chekhov. An original
system of criteria for assessing the development of intertextual competence as a
component of reading competence was developed, including the ability to identify
intertextual names, determine their origin, analyze their functions in the artistic
structure and interpret cultural meaning.

A set of exercises has been created aimed at the step-by-step development of
skills in working with intertextual elements, which includes tasks to identify and
classify intertextual names, exercises to establish cultural associations, analysis of
the role of intertextual elements in creating subtext, and creative tasks to apply the
acquired knowledge. The methodological effectiveness of the intertextual approach
to the analysis of literary texts in a foreign-language audience has been proven,
contributing to an in-depth understanding of the cultural codes of Russian literature,
the development of semantic reading skills, and the formation of intercultural
communicative competence of philology students.

The results obtained expand theoretical understanding of the possibilities of
developing reading competence in the process of teaching Russian as a foreign
language and offer new practical solutions for improving the methodology of
working with literary texts in a foreign-language audience. The developed approach



can be applied when studying the works of other authors of Russian classical
literature, which indicates its universal potential. Reliability of the materials and
results of the master's thesis

Authenticity of the materials and results of the master's thesis

The reliability of the conducted research and the obtained results is ensured by
the methodological validity of the work, the use of proven scientific approaches and
the comprehensive nature of the analysis. The theoretical basis of the study is based
on authoritative scientific sources in the field of intertextual analysis (works by
M.M. Bakhtin, Yu. Kristeva, R. Bart), methods of teaching Russian as a foreign
language (studies by E.I. Passov, [.A. Zimnyaya, T.M. Balykhina) and the theory of
reading competence.

The obtained results are sufficiently valid for their application in the practice
of teaching Russian as a foreign language. All conclusions and methodological
recommendations are substantiated by the analysis of specific examples from
literary texts and supported by references to authoritative scientific sources.

Recommendations on the usage

The obtained results and materials of the study can be used both in practical
pedagogical activity and in university practice in courses on methods of teaching
Russian as a foreign language and pedagogy.

The master's thesis was completed independently.



